
wvJ6gwi6

wi6tEi6l

moz3Jxi5 nS0/symi3uk5
xgZc3i3ui[l
NlNw4fbsi3u5 vNbs2
s4WE/q8i4 G}h3l vNb
xF4bsdNaH kNQ/q5b
s4WE/q8k5 r[Z6}g}t5
scsJ6hwJ8N6S5,
scs0J6h6bsJ8NE9lt4
yKos6tuk5. ryxi} b8N
WJ8Nst, w]M8i4f5 bw/sK6
wvJ6gwi3u5, wi6tEi3u9l,
gnsmtbsi3u[l
xF6g6ymJi5 x0p}Qqx3J4gu5
wobE/sic6S6. scct}Q1i6
xg6bs?4tlA
x0p}Q4gw8NsJ8NqM6,
wic6g5 x7ml WoExaJ5
x0p}Qq2X1iq8k5.
bwmw5b}Czu4 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
n6r}/lxCt4 wMw8N6hCt4
W?4S5 x7ml WJ8NstcqM5
k6v6t5tNhx3i3u5 Z?m4f5
xsM0Jtq8i4 s=?]}l8}i5
N1ui6 d5t4yQxDti4,
wvJ6gw/Exc3i3l tusJu5
xbsy3u5
GwMw8N6hExcqM6H. Nw5gu4
sc3lA vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 g}n/sJ8N6S5
ryxi scsyq5
mo4bsq5g8N6S5.
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D ’
   

En raison de leur statut constitu-
tionnel et de leur devoir de sym-
boliser et d’exprimer les valeurs
nationales (comme l’unité
nationale) aussi bien que les
valeurs de la collectivité dans
leur province, les lieutenants-
gouverneurs ont le droit de con-
seiller leur premier ministre ainsi
que celui d’être conseillés par
lui. Cependant, ce droit que 
l’on appelle parfois le droit d’en-
courager, de prévenir et d’être
informé est appliqué de diverses
manières par les provinces.
L’ampleur des consultations qui
ont lieu dans les faits dépend 
en bonne partie des personna-
lités et des circonstances de
chaque situation. En tout état de
cause, ce droit est exercé par les
lieutenants-gouverneurs de façon
impartiale, avec tact et discré-
tion, et ne comporte pas le droit
de faire obstruction ou diversion
aux politiques du gouvernement,
ou de favoriser des objectifs per-
sonnels ou partisans. En bref, le
droit du lieutenant-gouverneur
est un droit d’être entendu, mais
pas nécessairement un droit
d’être écouté. 

D  
  

Because of their constitutional

position and their duty to sym-

bolize and express national val-

ues (such as national unity) as

well as the values of their provin-

cial community, lieutenant gover-

nors have a right to advise, and

to be advised by, their first min-

isters. However, this right, which

is sometimes described as the

right to encourage, to warn, and

to be kept informed, receives

variable recognition among the

provinces. The extent of consul-

tation which in fact takes place

depends very much on the per-

sonalities and circumstances of

each situation. In any event, the

right is exercised by lieutenant

governors discreetly, impartially

and tactfully, and does not

include the right to obstruct or

divert government policy or to

advance personal or partisan

agendas. In short, the lieutenant

governor’s right is a right to be

heard, but not necessarily to be

heeded.
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Constitutional evolution

Canadian history shows a
process of evolution in the sta-
tus of positions such as that
occupied by the lieutenant gover-
nor. The intentions of the fathers
of confederation expressed in
the Constitution Act, 1867 (origi-
nally called the British North
America Act), have been shaped
by subsequent events and by
the forces of tradition, so that
the legal principles alone provide
an imperfect picture of how gov-
ernment in Canada actually
works. A similar process of con-
stitutional evolution is underway
in the territories.

1867 – the British North
America Act provides that “the
Executive Government and
Authority of and over Canada is
hereby declared to continue and
be vested in the Queen.”
Lieutenant governors start out
as officers of the dominion gov-
ernment in much the same way
as the Governor General is con-
sidered to be an agent of the
British government. ▼

Évolution constitutionnelle :

L’histoire canadienne démontre 
un processus d’évolution dans le
statut de charges comme celle de
lieutenant-gouverneur. Les inten-
tions exprimées par les pères de la
Confédération dans la Loi consti-
tutionnelle de 1867 (intitulée à
l’origine Acte de l’Amérique du
Nord britannique) ont été façon-
nées par les événements subséquents
et par les forces de la tradition. 
Les principes juridiques à eux seuls
donnent une image imparfaite de
la façon dont fonctionne réellement
le gouvernement au Canada. Un
processus semblable d’évolution
constitutionnelle est amorcé dans 
les territoires.

1867 – L’Acte de l’Amérique du
Nord britannique dispose que « à
la reine continueront d’être et sont
par la présente attribués le gou-
vernement et le pouvoir exécutif 
du Canada ». Les lieutenants-
gouverneurs ont commencé à titre
d’agents du gouvernement du
dominion, un peu comme le gou-
verneur général, qui est considéré
comme le représentant du gouver-
nement britannique. ▼

vNbs2 Z?mz5 moZ3Jxq5b
W?9oxiQ5

vNbs2 W?9oxiz bsg4lA
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5b W?9oxiq8i5
mogw8N6S6. bwfx yK9}o5
kNu5 vtzt5ti3u5
WQx6t5tt9lQ5 moZsJi5
!*^&u5 Gbw/?4g6 British
North America Act

, }xr6bsymK5 W?9oxymJi,
wo6fysJi[l, moZi5
bsggw8NDi gryxiZ/qM6
ck6 vNbs2 Z?mz5
xsM7mE1iq8i5. bw}mgw8N6
srsb6gu moZos3is2
WD6Xoxizi5 w]v6gcoEK6.

!*^&: British North America
Act WJ8Nst sc6ymK6
"Z?mi5 xsM5ti6 vNbu5
vJytbsK6 wic6Lil
fw1u5" vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
WQx6S5 WpQ/s9lt4 Z?mu4
WQxo}n6gu4 }h3lo vNbs2
r[Z6g6tz to/symtbst9lA
wzM4f5 Z?mzi5. ▼



!*^&u5 !())j5: vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
wiQ/z5 Z?mi4
xzJ6}vE/si3u5 xgD}i6S6.
xbs5t4f5 xq[oQx3ic6S6
moZoEisJ5 xg6X4bq8i4,}
}b8No wonE/siq8k5
bf4nsK6 i6h6bsJ8N3iq8k5
drst5 xg3lQ5. 

!*(@: wzMu5 w6vgwF[Jxq5
bw{hmi d5t1i6}X5tx6
vNbs2 xsMbsizi5
WQx6t5tK5, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
r[Z6gwiq8i5 fw1u5,
Gt4fxbs?6t9lQ vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
vNbs2 r[Z6g6tzk5H

!(#!: moZ6 bw/sJ6 Statute
of Westminster,  wzM4f5
Z?mq5b wob6yK6 vNbs2
r[Z6g6tz5 wzms2 Z?mzi5
r[Z6gwqM6, ryxio fw1u5. 

!($&: t6tc5 r1u5 toyK5
vNbs2 r[Z6g6tz5 fw1
WoExq8k5 vNbu
vm7mEo3izi5.

!(%@: fw1 wonW xyxA5
scsysK6 fw1Q/sizi5
vNbu5.

!(*@: wzM4f5 Z?mz5 n4fwK6
vNbs2 moZ3Jxq8i5,
}xeQxbsJ8N3iq8i[l, ryxi
fw1cw8N3ix6Lt4 wzMs2
fw1zi5.
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1867-1900 – Le rôle du lieutenant-
gouverneur pour faciliter l’exercice
de l’autorité et de l’influence
fédérale tombe en désuétude. On
remarque au même moment une
augmentation de l’importance des
fonctions constitutionnelles, qui 
se reflète par la reconnaissance du
droit aux honneurs protocolaires
vice-royaux, comme les saluts 
au canon.

1892 – Le Conseil privé britan-
nique, la plus haute instance de
l’époque compétente en matière
canadienne, juge qu’un lieutenant-
gouverneur est un représentant de 
Sa Majesté (bien que les lieutenants-
gouverneurs soient nommés par le
gouverneur en conseil).

1931 – Le Statut de Westminster
de 1931, une loi du Parlement
britannique, reconnaît enfin que le
gouverneur général du Canada n’est
plus un représentant du gouverne-
ment britannique mais un simple
représentant de la Couronne.

1947 – Les lettres patentes du roi
autorise le gouverneur général à
exercer presque tous les pouvoirs du
souverain au Canada.

1952 – La reine Elizabeth est
proclamée nommément reine 
du Canada.

1982 – Le Parlement britannique
remet au Canada l’autorité com-
plète pour la modification de sa
constitution, mais le monarque bri-
tannique continue d’être la reine du
Canada.

1867-1900 – The Lieutenant gov-
ernor’s role as an instrument for
exercising federal authority and
influence falls into disuse. At the
same time, there is an increase
in the importance of their con-
stitutional functions, which is
reflected in recognition of their
entitlement to viceregal ceremoni-
al honours such as gun-salutes.

1892 – The British Privy Council,
the highest court of the day
having authority over Canada,
determines that a lieutenant gov-
ernor is a representative of Her
Majesty (notwithstanding that
lieutenant governors are appoint-
ed by the Governor in Council).

1931 – The Statute of
Westminster, an Act of the
British Parliament, finally recog-
nizes that the Governor General
of Canada is no longer an agent
of the British Government but a
representative only of the Crown.

1947 – Letters patent from the
King authorize the Governor
General to exercise almost all of
the Sovereign’s powers for Canada.

1952 – Queen Elizabeth is pro-
claimed separately as the Queen
of Canada.

1982 – The British Parliament
relinquishes to Canada complete
authority for the amendment of its
constitution, but Canada contin-
ues to retain the British monarch
as the Queen of Canada.



The Commissioner of the Yukon welcomes

the Governor General to the Territory, 

June, 1998.

Le commissaire du Yukon souhaite à la

gouverneure générale la bienvenue dans son

territoire, en juin 1998.

vuyNsJ6 Jv8j4 gzh4t5yJ6, Ji

!((*,At9lA.



vNbs2 xF4g6ymiq8}i5g5
w6vNw}/ct}Q4tx3i6 vuyNi4
Z?mQ/i[l
hNsqtbs/ExcqM6
wvJ6hwi6 wi6tEi3l
gnsmtbsi3l x4hxl4
vmQ/s5txExc4S5.   

xyq5 WoEx5

WJ8Ns}t9l

ryxi sc6bsymJi5,
N1u}ND8Nsti4, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
WJ8Nstu4 vJyt5t}haK5
ryxi yKos6tui4 }NM4Lt4.
}NM1ix3li ryxi
grysm/Exc6X4S6
scsysJi4, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
gryxiT8iDt4
xWEQxD8N6S5 yKos6tui4.

vuyNs2 WJ8Nstq5
xbic6S5 w6vgF}i5
xg6bs?4gw9l wo6fyq8i5.
w6v6gwif4f9l WJ8Ns}t5
gi/symJ5 sfxaK5,
moZos6ti4 xqDys6t5ti6,
moZos6t5 vtmpC}Mq5b
xqDys3iq8i5, sco}m3i3u5
yK9o3i5 scsys?4gi5
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As in the provinces, close rela-

tions between commissioners

and their respective ministries

are not to be taken for granted.

Exercise of the constitutional

duty to encourage, warn and be

kept informed, therefore, may

require exceptional diplomacy.

O  
 

Except in the rare case of a

need to exercise an independent

constitutional power as men-

tioned above, lieutenant gover-

nors are expected always to per-

form their duties in accordance

with advice received from their

first ministers. To follow advice,

however, it is necessary to

understand it, and lieutenant

governors are entitled to ask for

necessary explanations from

their first ministers.

The powers of commissioners

include both statutory and cus-

tomary responsibilities.

Statutory responsibilities include

the swearing-in of members of

the legislative assembly and

executive council, the reading of

the speech opening sessions of

the legislative assembly, and the

signing of documents such as

orders-in-council, commissioner’s

Comme dans les provinces, les
relations étroites entre les com-
missaires et leur gouvernement
respectif ne doivent pas être
tenues pour acquises. L’exercice
du devoir constitutionnel d’en-
courager, de prévenir et d’être
renseigné peut donc exiger une
diplomatie exceptionnelle. 

A  
  

Sauf dans les rares cas où ils
doivent exercer eux-mêmes un
pouvoir constitutionnel reconnu,
comme mentionné plus haut, les
lieutenants-gouverneurs doivent
toujours exécuter leurs tâches
conformément aux conseils qu’ils
reçoivent de leur premier
ministre. Pour suivre un conseil,
cependant, il est nécessaire de le
comprendre, et les lieutenants-
gouverneurs ont le droit de
demander les explications néces-
saires à leur premier ministre.

Les pouvoirs des commissaires
comprennent tant les respon-
sabilités prévues par la loi que 
les responsabilités qui leur sont
conférées par la coutume. Les
responsabilités prévues par la loi
incluent l’assermentation des
membres de l’Assemblée législa-
tive et du Conseil exécutif, la
lecture du discours inaugural des
sessions de l’Assemblée législa-
tive et la signature de documents



moZo3EF4 mgw6bst9lA,
xtosEi3l ttci5 Wd/i5,
vuyNs2 kwbq8i5,
w6v6gwp5 Wd/q5 xg3lQ5
toyi6 x7ml vuyNs2
kNq5b WoExaiq8i5.

wo6fy3k9o
WoExE/Exc6X4bq5
sdxaK5, sX4y?1i6
cwd/sFs?4gk5, kwbsJi[l
gnsm/s/Exc6gi4
xbTgx6Xb w6vgw8iDJ1k5.
}m8NsJ3o vuyNsJ6 wk}gli
WoE?A8}i6S6,
wvJ6h6bsNi, s=?}l8}i5
Wd/sNi yKos6tui5. bwmo
vuyNs2 xsM5g8NC/6bq5
scsysymK5 ttc5 }b4fx
tnmQ/q8i5 m4Wzi5.   
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warrants, statutory appoint-

ments and dispositions of

Commissioner’s Lands.

Customary responsibilities

include the commissioner’s

attendance at official functions

and the issuance of declarations

having no legal effect. In all

such matters it is now inconceiv-

able that a commissioner would

act independently, without or

against the advice of those in

control of his or her elected gov-

ernment. Situations in which a

commissioner might act without

contacting his or her first minis-

ter are dealt within Chapter 4 of

this book.

comme les lois territoriales et 
les décrets, les mandats du com-
missaire, les nominations régle-
mentaires et l’attribution des
terres domaniales.

Les responsabilités coutumières
du commissaire comprennent sa
présence à des cérémonies offi-
cielles et les déclarations qu’il
prononce et qui n’ont aucun
effet légal. Dans toutes ces
questions, il est maintenant
inconcevable qu’un commissaire
agisse unilatéralement, sans avoir
obtenu l’avis de ceux qui diri-
gent son gouvernement élu ou
en allant à l’encontre de cet avis.
Les situations dans lesquelles un
commissaire peut agir sans com-
muniquer avec son premier mi-
nistre sont décrites au chapitre 4
du présent manuel. 



D   


Now that responsible govern-

ment is well established in the

territories, the commissioner’s

role as a federal officer has lost

almost all of its powers and

responsibilities. The function

which remains is largely symbol-

ic. The Minister’s instructions to

Commissioner Gingell describe it

thus: “You, like Lieutenant

Governors, hold an important

trust. As the executive head of

the territorial government under

its ‘constitution,’ the Yukon Act,

and as the Government of

Canada’s senior representative

in the territory, you signify the

value of our federation.” Most of

the remaining specific duties are

like those of the lieutenant gov-

ernor: to swear in members of

the legislative assembly and to

provide notice to the Minister

before undertaking travel out-

side the jurisdiction. Specific

responsibilities under territorial

constitutional statutes – for

example, in relation to lands –

are exercised in accordance with

the advice of territorial ministries.

A  
 


Maintenant que le gouverne-
ment responsable est bien établi
dans les territoires, le commis-
saire a perdu presque tous ses
pouvoirs et responsabilités en
tant que fonctionnaire fédéral.
La fonction qui lui reste est très
symbolique. Dans ses directives
à la commissaire Gingell, le
ministre la décrit en ces termes :
« À l’instar des lieutenants-
gouverneurs, vous avez une
obligation très importante. En
tant que chef du gouvernement
territorial en vertu de sa ‘consti-
tution’ la Loi sur le Yukon, et en
tant que représentant principal
du gouvernement du Canada
dans le territoire, vous incarnez
la valeur de notre fédération. »
[trad. libre] La majorité des
autres fonctions s’apparentent à
celles du lieutenant-gouverneur :
assermenter les membres de
l’Assemblée législative et aviser le
ministre avant d’entreprendre un
déplacement hors de son ressort.
Des responsabilités précises
prévues par les lois constitution-
nelles territoriales, par exemple,
à l’égard des terres, sont exercées
conformément aux avis des gou-
vernements territoriaux.

Z?mgc4f8i5 xb9li

xgEx}o5

s0p6h5tx6gi Z?mco3iq8k5
srs6b6gusi5 vuyNs2
WoExq5 vNbs2 Z?mzi5
WoEcbsizb u4}nk5
W/4nclxD}i6S6. wiQ/zi5
NlNwfbsi3u5
g}Czi6nso6S6. ui{bs9o
scsyEMs6bq5 vuyN
Q1k9j5 G}J}v8f5 vuyNz5H w}m4
hoic6cS5: "w=F5, ]h3l
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 W7mEsJu5
tAux6St5. moZos3i3j5
ixdQ/s9lt5 kNq/sJ5
Z?mq8i5 }J}v8f5
moZ3Jxq5tA5, }J}v8 moZz5,
x7ml vNbs2 Z?mzb b}mi
d5t1i6}Xu5 r[Z6gwpst9lt5,
NlNw/wKt5 vg0pct}Q8i5b
W7mEsizi5". xyq5 WoEx5
x0pQ/sgw8N6S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
WoExq8i5: xqDys6t5ti6
moZos6t5ti6, vsp4vwi3u[l
ui{bj5 xs9M3ix}n3i3k5
kNdtQ/5 yM}bk5. kNQ/sJ5
moZ3Jxq5 mo[lQ5 W/Ex}o5
}h3l kNd}t5 u4}nk5
WoExa}haK5 moZos6t5
scsyq5 mo4LQ5.
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Lieutenant governors no longer

have any significant contact with

federal officials to convey or

obtain information about events

in or affecting their provinces.

While it was not always thus,

keeping a distance is now neces-

sary to protect the federal

authority from the appearance of

meddling in provincial affairs.

Similarly, it reassures the provin-

cial government of its exclusive

right to represent provincial inter-

ests at the federal level. The

benefit to the lieutenant gover-

nor is in avoiding the need to

compromise the high dignity and

impartiality of his or her office.

For all these reasons, the duty

of lieutenant governors to act as

federal informants is no longer

practised. There is no legal

requirement for communication

between commissioners and the

Minister concerning territorial

issues to occur, and the risks of

such contact are the same as in

federal-provincial relations.

Les lieutenants-gouverneurs
n’ont plus aucun contact impor-
tant avec les fonctionnaires
fédéraux en ce qui concerne 
l’acheminement ou l’obtention
de renseignements sur les événe-
ments qui se produisent dans
leur province ou qui la concer-
nent. Bien qu’il n’en ait pas tou-
jours été ainsi, il est maintenant
nécessaire de garder ses distances
pour ne pas donner l’impression
que le pouvoir se mêle des
affaires provinciales. De la même
manière, cela rassure le gou-
vernement provincial au sujet de
son droit exclusif de représenter
les intérêts provinciaux au
niveau fédéral. L’avantage qui 
en découle pour le lieutenant-
gouverneur est qu’il n’a pas besoin
de compromettre la dignité et
l’impartialité de sa charge. Pour
toutes ces raisons, la fonction du
lieutenant-gouverneur, qui con-
sistait à agir à titre de correspon-
dant fédéral, a disparu. Aucune
loi n’exige qu’il y ait communi-
cation entre les commissaires et
le ministre en ce qui concerne
les questions territoriales, et les
risques inhérents à ces contacts
sont les mêmes que dans les 
relations fédérales-provinciales.

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5
WoExctclx}ClqM5 vNbs2
Z?mz5b 

xsM5tpq8i5 gn6t5ti4f5
s=?}l=? gnsmtbsi4f5
kNdtq5b wlxi
W?9oxJi5.
bwmwq8N6XMsq4vlx6t9l
A }m8NsJ3o szyQ/c3i6
xg6bs/Exco6S6, vNbs2
xsM5tpq5 bs5gxa5
WoExcdNQ5 kNdtQ/sJ5
xsMbsiq8i5. ho5bs6,
xF4g6ymJw5 N1ui6
xsM5tJ8N3iq8i5
X[FndNq5 d5t1i6nu5
Z?moEi3u5. wv}Jtc6S3o
bm8N vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tzi5
N1ui6hD8N3izi5 x7ml
W7mEsizi5
t4fx6bsymizi5. bm4fxo}m5
W0JtQ9lQ5, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
gn6t5tpsiq5 vNbs2
xsM5t0Jtq8k5
xg6bs?A8}i6S6. Wd/i[o
WbcqM6
gnsmc5bst/Exc3i3u5
vuyNw5 ui{bw9l kNQ/sJ5
u4yq8k5, bwmwgw8NEK6
vNbs2 x7ml xF4g6ymisJ5
WoExE?4bq8i5.
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WoExE/Exc3i6
scs0/sym9li: 

w}M8iMsh}zl4 ryxi
moZ3os3is2 wh}mlbsiq8i4,
vNbs2 xF4g6ymiq8i4
r[Z6g6tq5 mo}haK5
yKos6tq5b W/sd/q8i4.
vuyNw9o bw}m7mE4
Wd/soEK5:

"mozos6t5 vtmpC}Mq5
xzJ}cc6ico6S5
d5t1i6}Xu4kN5yxu5. xg3li
vNbs2 moZ3Jxq8i5
xbis?4gi5, moQxc6X5
xbs5t4}fctc3li yKos6tF5
Wd/q8i5 x7ml moZos6t5
vtmpC}Mq8i5 hNo}mi5
srs6b6g5 Z?mq5b moZq8i5
x4}gtc6Xb xsM5ti3u[l
W0Jt}o5 vmQ/F5 x}bkx3i6Xb
wiQ/w5 whmQ9lA.
w}MiMshz9}Ml4 ryxi
yKos6}t5 wk}gli
g]Czc6t5tJ8NC/6S6,
s=?}l=? N1ui6
Wqx6t5FcEKt5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtA5." 

scsysJ5 vuyN m4nZ3j5,
ytWE !), !((*.  
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Duty to act upon advice

Except in rare instances of con-
stitutional crisis, lieutenant gov-
ernors follow the advice of their
ministers. Commissioners are
now explicitly instructed by the
federal Minister to do likewise:

“The Executive Council is now
the paramount institution for the
exercise of executive authority in
the Government of the
Northwest Territories. Consistent
with Canadian constitutional con-
ventions ... you are to act by,
and with, the advice and con-
sent of your first minister and
Executive Council in all those
matters relating to territorial pol-
icy and administrative decisions
which fall within your compe-
tence as Chief Executive Officer.
There are only a few exceptions
where your first minister alone
has the capacity to provide
direction, or where you possess
personal prerogatives similar to
those held by provincial
Lieutenant Governors.”

– Instructions to
Commissioner Maksagak,

September 10, 1998.

Devoir d’agir suivant l’avis donné :

Sauf dans les rares cas de crise
constitutionnelle, les lieutenants-
gouverneurs suivent l’avis de leurs
ministres. Les commissaires
reçoivent maintenant du ministre
fédéral des instructions explicites
d’agir de la même façon :

« Le Conseil exécutif est aujour-
d’hui l’institution suprême en ce
qui a trait à l’exercice du pouvoir
exécutif du gouvernement des
Territoires du Nord-Ouest.
Conformément aux conventions
constitutionnelles canadiennes...
vous devez vous conformer à l’avis
de votre premier ministre et du
Conseil exécutif et agir avec leur
consentement dans tout ce qui se
rapporte à une politique adoptée au
sujet du territoire et aux décisions
administratives qui sont de votre
ressort à titre de chef de l’Exécutif.
Il n’y a que peu d’exceptions au
regard desquelles c’est votre premier
ministre seul qui a le pouvoir de
vous donner des directives, ou 
au regard desquelles vous avez per-
sonnellement des prérogatives
semblables à celles des lieutenants-
gouverneurs des provinces. » 

– Instructions données à la 
commissaire Maksagak,
le 10 septembre 1998.



R  
 

Like a lieutenant governor, com-

missioners have access to

sources of advice and guidance

at the federal level.

Rideau Hall: Rideau Hall, or the

Office of the Governor General,

is regarded as standing apart

from the departments and agen-

cies of the federal government.

It is considered to be impartial

and is approachable by lieu-

tenant governors and commis-

sioners seeking advice concern-

ing, especially, protocol on offi-

cial occasions. Because of the

similarity of the commissioner’s

social role to that of a lieutenant

governor, the staff at Rideau Hall

can also provide informal but

valuable advice to commission-

ers on this subject.

Northern Affairs Program: This

office serves as the main con-

tact for commissioners to obtain

information or assistance from

departments and agencies of

the federal government. In par-

ticular, access is provided

through this channel to the

Department of Canadian

Heritage, which is responsible

for such matters as state 

protocol, precedence and titles

of office.

R  
  

À l’instar du lieutenant-
gouverneur, le commissaire
bénéficie des conseils et des
recommandations du gouverne-
ment fédéral.

Rideau Hall : Rideau Hall, la
résidence du gouverneur général,
est distinct des ministères et
organismes du gouvernement
fédéral et, à ce titre, est consi-
déré comme étant à la fois im-
partial et facilement accessible
aux lieutenants-gouverneurs et
aux commissaires qui demandent
des conseils en ce qui a trait
notamment au protocole à 
l’occasion des cérémonies offi-
cielles. Le personnel de Rideau
Hall peut également fournir 
des avis non officiels mais utiles
aux commissaires en raison 
de la similitude de leur rôle
social et de celui du lieutenant-
gouverneur.

Programme des Affaires du 
Nord : Ce bureau est le principal
point de contact pour les com-
missaires qui souhaitent obtenir
des renseignements ou de l’aide
auprès des ministères et orga-
nismes du gouvernement fédéral.
Il permet notamment de com-
muniquer avec le ministère 
du Patrimoine canadien, qui est
chargé de questions comme le
protocole officiel, l’ordre de pré-
séance et les titres de fonctions.

WoEx5 Z?mgc6f8k5

xbJ5

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtg5 g4yCD8N6S5
wvJ6bsJm8iDt4 vNbs2
Z?mz5b wlxi.

vNbs2 rz6gtzb w[lz:
vNbs2 rz6gtzb w[lz
s=?}l8}i5 vNbs2 rz6gtzb
ttC3Fzb wiz, xbtbsqM6
vNbs2 Z?mq5b
WoExE?4bq8i5. rNo}mu5
W8NE/c3i6nsqM5,
s3i4bsJ8N6Lil vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
vuyNi[l wvJ6bsJm8iDt4
mo4bs/Exc6X4g5
W0JtQ9lQ5. vuyNs2 wiz
x0pQ/sXl1izk5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5,
vNbu r[Z6g6ts2
w6vNw/6tq5 wvJD8N}haK5
vuyni4.

xsM5t}p5 srs6b6}g2 u4}nk5:
}b8N ttC3F4 vuyNk5
xg6bsi6}XaK6
W=FsJ8N6Lil wv}Jti4
vNbs2 Z?mzb
xsM5t?4bq8i4. Wlx6gu5
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Privy Council Office: Although

commissioners, like lieutenant

governors, are appointed by the

Governor General in Council, in

practice they receive their

instructions from the Minister of

Indian Affairs and Northern

Development, who is the minis-

ter responsible for The

Northwest Territories Act, The

Nunavut Act, and the Yukon Act.

Accordingly, matters which a lieu-

tenant governor might bring to

the attention of the Prime

Minister through the Privy

Council Office – such as ques-

tions about their appointment,

instructions and the perfor-

mance of their duties – are to be

raised through the Northern

Affairs Program of the

Department of Indian Affairs and

Northern Development.

Bureau du Conseil privé : Bien
que les commissaires, à l’instar
des lieutenants-gouverneurs,
soient nommés par le gou-
verneur général en conseil, à
toute fin utile, ils reçoivent leurs
instructions du ministre des
Affaires indiennes et du Nord
canadien, ministre chargé de la
bonne administration de la Loi
sur les Territoires du Nord-Ouest,
de la Loi sur le Nunavut et de la
Loi sur le Yukon. Par conséquent,
les questions qu’un lieutenant-
gouverneur pourrait porter à
l’attention du premier ministre
par l’entremise du Bureau du
Conseil privé, comme celles qui
concernent sa nomination, ses
instructions et l’exécution de ses
fonctions, doivent être soulevées
dans le cadre du Programme des
Affaires du Nord du ministère
des Affaires indiennes et du
Nord canadien.

}b4fx x6ftQ/sJ8N6S5 vNbs2
wo6fyoEp4fq8k5, ]b4fxo
vmQ/c}haK5
xg6bs/Exc}haJk5,
xg6bsifk5 x7ml
bw/s0Jys?4gk5.

vNbs2 xzJ6}vzb ttC3Fz:
vuyNw5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqtg5
t4fx6bs?4t9lQ5 vNbs2
r[Z6g6tzi5 WoExEix6bq5
}x6r6bs?4S5 wkoEpgc6f5
ui{bzi5, }b8No vmQ/c6S6
kN5yx2 moZzi5, kNK5
moZzi5 x7ml }J4}v8 moZzi5.
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tz5b csp/sdN/6bq5
vNbs2 xzJ6}vzk5
ttC3FzA5 wkoEpgc6f8i5.

Commissioners of the Ter r itor ies C   vuyNw5 srs6b6}g2 kNq8i

58



R  
 

The members of the executive

council of a territory are a com-

missioner’s ministers and thus

his or her principal advisors. As

mentioned previously, a commis-

sioner has the same right as a

lieutenant governor to be con-

sulted by his or her ministers, to

advise them, and to be informed

of their intentions and activities.

Accordingly, it is proper for com-

missioners to meet with their

first ministers from time to time.

In addition, to be kept informed

of current cabinet business, a

commissioner may receive

copies of written records of its

proceedings. Commissioners

desiring to pass on information

to their territorial governments

should do so only in accordance

with the advice of their first min-

ister. In order not to become

embroiled in public controversy,

commissioners should keep con-

fidential wherever possible the

details of any disagreements

with their first minister.

R  
  
 

Les membres du Conseil exécutif
d’un territoire sont les ministres
du commissaire; ils sont donc ses
principaux conseillers. Comme
nous l’avons fait remarquer
précédemment, le commissaire a
le même droit qu’un lieutenant-
gouverneur d’être consulté par
ses ministres, de les conseiller et
d’être informé de leurs inten-
tions et de leurs activités. Il con-
vient donc que le commissaire
rencontre le premier ministre
territorial de temps à autre. 
De plus, pour être au courant
des travaux du Cabinet, le com-
missaire peut recevoir une copie 
des comptes rendus écrits des
délibérations de celui-ci. Le
commissaire qui souhaite trans-
mettre des renseignements au
gouvernement territorial ne
devrait le faire qu’en respectant
l’avis du premier ministre du
territoire. Afin d’éviter de se
laisser entraîner dans des contro-
verses publiques, le commissaire
devra garder confidentiels les
détails de tout désaccord avec le
premier ministre.

WoEx5 srs6b6gw5

Z?mq8k5 xbJ5

srsc6gus5 Z?mq8i5
WoEctc3}i5 moZos6t5
vtmpC}Mq5 vuyNs2
ui{bQ?q5 bwmwizk9l
csp4vwpQ?q5, vuyNw9o
WJ8Nstc6S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5
scs0p6hwJ8Ni4f5 ui{bi4,
csp4vwlQ5 x7ml
WoExEix6bq8i4
gnsmtbs/Exc6S5.
vuyNw9l yKos6tui4
vtcctcMsha/Exc}6S5.
ho5bs6 Z?mQ/s?4gi5
moZos6ti4, gnsmJmAi,
vtm0Jbs}Ms6gi4 tt6vi4
WJ8N6S6. vuyNw9o
gn6t5tJmAt4 Z?mQ/Uk5
bwmwgwNEK5 ryxi
Wd/sAt4 yKos6tuk5.
ckw3l4gco3i6X5
wMsdTj5 vuyNw5
grysmt5t/Excqm5
yKos6tui4 xqct}Qq8iDt4.
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R 
 

Except for ceremonial or symbol-

ic purposes, a lieutenant gover-

nor does not represent his or her

provincial government in its rela-

tions with other provinces.

Official activities involving other

provinces or territories, there-

fore, should be undertaken by a

commissioner only upon and pur-

suant to the advice of his or her

own first minister. Nevertheless,

it is proper for lieutenant gover-

nors to contact each other for

advice or guidance respecting

the conduct of their official

duties. Commissioners are pro-

vided with copies of The

Lieutenant Governors’ Briefing

Book and they attend the annual

Lieutenant Governors and

Commissioners Conferences.

R  
 

Le lieutenant-gouverneur ne
représente pas le gouvernement
provincial dans ses relations avec
les autres provinces, sauf à des
fins officielles ou symboliques. 
Il ne doit, par conséquent, entre-
prendre d’activités officielles
auxquelles participent d’autres
provinces ou territoires qu’avec
l’autorisation du premier 
ministre de la province. Il
convient toutefois que les 
lieutenants-gouverneurs commu-
niquent entre eux pour échanger
des conseils à propos de l’exécu-
tion de leurs fonctions officielles.
Les commissaires disposent
d’exemplaires du Cahier d’infor-
mation du lieutenant-gouverneur
et ils assistent aux conférences 
des lieutenants-gouverneurs et
des commissaires.

WoEx5 vNbs2

xF4g6ymiq8k5

xbJ5

ryxi bsg4bsixDi
NlNw4fbsixDi}l8}i5
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tz Z?mui4
r[Z6gw?qM6 xyq8k5
xF4g6yMJ5z?mq8k5. Z?mw5
WoExq8k5 g}Czj5
xg6yt9lQ5 xyq8i5 Z?mi4
vuyNs2 vmQN/6Xq5 ryxi
yKos6tzb tos6XA.
bwmwvlx6t9la
}N7mgw8N6S6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
csp4vwc5bstJ8N6S5
wvJ6bsJm8iDt4
WoExE/exc6bui4.
vuyNw9l gi/s?4S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
xgZq8k5 g}CzJi5
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Ministerial instructions:
Territorial constitutions empower
the federal Minister or the
Governor in Council to issue
instructions to commissioners. It
is important for commissioners
at all times to be aware of the
specific requirements of instruc-
tions that apply to them. 

Instructions ministérielles : Les
constitutions des territoires permet-
tent au ministre fédéral et au gou-
verneur en conseil d’émettre des
instructions à l’attention des com-
missaires. En tout temps, il est
important pour les commissaires de
connaître les exigences précises des
instructions qui leur sont applica-
bles et d’être vigilants pour les con-
flits potentiels entre ces instructions
et l’avis qu’ils reçoivent de leur
ministère territorial.

Z?mj5 uiytsJk5
tos6y0JNDtz5:
srs6b6gi kNoQ/3Jxa9lt
Z?mco3iq5 moZ3Jxz8i vNbs
uiytq5 toyJ8Nstc6S5
vuyNj5. bwm vuyNsJ5 bmguz
gryym/Exc6S5
ckwosd/so3ix3iD
X3N4ymJ8Nd9lQ.



R 
  

Like the lieutenant governor of a

province, the commissioner

plays an important role as a link

between the government and the

people. He or she is often seen

as a trustworthy and unbiased

official. In visiting communities

and participating in public cere-

monies and other events, com-

missioners hear of matters

deserving government attention.

While it is a proper function of

the office of commissioner to

raise matters of public concern

with the first minister of the ter-

ritory, a commissioner is not an

ombudsman. The nature of com-

munications with the govern-

ment, therefore, must not bear

any overtones of advocacy, argu-

ment or intervention. Rather, the

proper function is only to act as

a conduit for information which

otherwise might escape the gov-

ernment’s notice.

R 
  

Tout comme le lieutenant-
gouverneur d’une province, le
commissaire joue un rôle impor-
tant en tant que lien entre le
gouvernement et la population.
Il est souvent vu comme un
fonctionnaire impartial et digne
de confiance. Quand il rend 
visite à des collectivités et 
qu’il participe à des cérémonies
publiques et à d’autres événe-
ments, le commissaire est saisi
de questions qui méritent 
l’attention du gouvernement.
Bien qu’il entre dans les fonc-
tions du commissaire de porter
des questions d’ordre public à
l’attention du premier ministre
du territoire, il n’est pas le pro-
tecteur du citoyen. Les commu-
nications avec le gouvernement
ne doivent pas, par conséquent,
prendre des allures de militan-
tisme, d’argumentation ou d’in-
tervention. La façon convenable
de remplir cette fonction con-
siste plutôt à faire office de
point de contact pour la trans-
mission de renseignements qui,
autrement, pourraient échapper
à l’attention du gouvernement. 

ttC6ymJi5 x7ml x3}Cab}m5
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 vuyNw9l
vtmo}Czb wMs?4S5.    

WoEx5 w}kct5

W9lQ5

}h3l vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 vuyNw5
xg3ic7mE4S5 xf8iE/si3uA5
Z?mw5 wkgw8Nl.
bsg4bs?4S5 s4W3N3iq8k5,
bf4nstbso}Czu4 vuyNw5
wkgw8N3i5 gnsmtbs?4S5
Z?m4f5 vmQ/Exc6bq8i5.
gnsmt5ti3u5 yKos6tj5
wkgw8N3i5 scsysifi5
xg3ic6t9lA, vuyN
x6ftQ/s/ExcqM6
xw?sbsgw8NExo1i5.
Z?mk9o xwpctc3i6
xbicExcqM6 g4yC3i3i5,
xw?sti5 s=?}l8}i5
xSDbsNhZ/6gi5. wm8No
xg3ic6i6nsK6,
x6ftQ/si4f5
s[pE/sqgw8NExo1i5
Z?m4f8i5. vuyNwo
gn6bs/Excq5gi4
bmszgw8N6 scExcqM5
ryxi bw4fkz vmQ/c6gk5
gn6bsJm8i6Xb.
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Commissioners should not pass

along information about matters

of private concern except upon

request of those involved. In

such cases, the commissioner

should assure the individual

making the request that the mat-

ter will be raised privately with,

and left entirely in the hands of,

their elected officials. A matter

of private concern may be

brought directly to the attention

of the appropriate minister, but

the commissioner should always

be sensitive to the need not to

appear to be inappropriately

bypassing the office of the first

minister.

Le commissaire ne devrait pas
transmettre de renseignements
sur des questions d’ordre privé,
sauf à la demande des personnes
concernées. Dans ce cas, le com-
missaire devrait garantir à la per-
sonne qui les demande que la
question sera réglée en privé,
portée à l’attention des représen-
tants élus et confiée à leurs
soins. Une question d’ordre privé
peut être portée directement à
l’attention du ministre compé-
tent, mais le commissaire devrait
toujours veiller à ne pas donner
l’impression qu’il court-circuite
le premier ministre.

bwmwgc6t9lA vuyN
csp4vw/Exc6X4S6
wh}ml4gu5 svsys/Exc6g6
bw4fNz5, ryxi
iDx6bsymJ5 vmQN/3mq5.
whm}lbsJ9o ui{bj
scsysJ8N6S5, ryxi vuyN
s0p6hw8NExc6X4S6
yKos6ts5 ttC3Fzi5
}vq6ygw8N6bwoi3u5.
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P
 D

E 
 

xgExo1i5
vmq/c3i6



t4fx6bsym9li vNbs2
Z?mzi5 moZq5ta5,
xg6bs/Exc6gc6S6 vuyNk5.
ho5bs6 WoExuA5 vuyNw5
}g}CzcExc6S6 grysmi3u5
W/Exc6bui4, xg3izi[l
vNbs2 vg0pct}q8izk5
Z?mc5tx3izk9l.

w}m4 }h3l, Wd/cq4vlx6S6
w4y}?cbsdpq5gu5 vuyNu4
moZos3F1u5 wiQ/s?4gi
wkgw8N3k5, ryxi
w4y?cbs8i6X5 hCwN/6S6
moZ3Jxi5 xb0JbsJi4.
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As an appointee of the federal

government holding office

under an Act of Parliament, cer-

tain procedural and administra-

tive requirements apply to com-

missioners. Additionally, in the

performance of their duties,

commissioners should be guided

by an understanding of the

nature of their office and its

importance to both the Canadian

federation and the welfare and

good government of the territory.

For instance, while there is no

rule to prevent a commissioner

from sitting in the public gallery

of the legislative assembly, to do

so would be a breach of consti-

tutional convention.

En tant que personne nom-
mée par le gouvernement

fédéral et titulaire d’une charge
en vertu d’une loi du Parlement,
le commissaire est soumis à cer-
taines exigences procédurales et
administratives. De plus, dans
l’exercice de ses fonctions, le
commissaire doit être guidé par
une bonne compréhension de la
nature de sa charge et de son
importance, tant pour la fédé-
ration canadienne que pour le
bien-être et la saine gestion du
territoire. Par exemple, même s’il
n’existe aucune règle qui
empêche le commissaire de
s’asseoir dans la tribune du 
public à l’Assemblée législative,
il contreviendrait à la convention
constitutionnelle s’il le faisait.



vuyNo WoExui4
vmQ/c6X4S6 mo4Li
yKos6ts2 x7ml xyq5
ui{bw Z?m}i5gi4
scsyq8i4. gnsmtbs?4S3o
wvJ6tui4. ryxi xyq8i4
WoEix]Czu
NlNw4fbsixDi N1ui6
w}M8i5 W/Exc}haK6.
wMscbs/Excq4rK6
xqct}Qq6gc3i6X5 s=?}l8}i5
wMw8N6hExcCi. }bfx
ttC6ymJ5 bm4fiz
scsycZ}M4S5.
WoExEix6bui4 Nlo3iDi
xWEJ8NwN8s/6S6
yKos6tui4.
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Generally, a commissioner dis-

charges the responsibilities of

office by following the advice of

the first minister and other min-

isters of the territorial govern-

ment. The need for this kind of

action is almost invariably

brought to the commissioner’s

attention by an official communi-

cation from his or her territorial

advisors. However, the perfor-

mance of the commissioner’s

ceremonial and symbolic func-

tions often creates opportunities

for independent action. The dig-

nity and responsibilities of a

commissioner’s public functions,

therefore, dictate as well a mea-

sure of discretion in their person-

al conduct. Particularly, commis-

sioners must avoid situations

that can appear to create con-

flicts of interest, or that appear

to compromise their impartiality.

This chapter addresses some of

these situations. In case of

doubt about the propriety of any

activity, a commissioner cannot

go wrong by seeking the advice

of the first minister.

De façon générale, le commis-
saire remplit les fonctions de sa
charge avec l’avis du premier
ministre et des autres ministres
du gouvernement territorial.
Cette nécessité est presque tou-
jours portée à l’attention du
commissaire par une communi-
cation officielle de ses conseillers
territoriaux. Toutefois, l’exercice
de ses fonctions officielles et
symboliques permet parfois au
commissaire d’agir de façon
indépendante. Par conséquent, 
la dignité et les devoirs de sa
charge imposent au commissaire
de faire montre de tact dans sa
conduite personnelle. Il doit
notamment éviter les situations
qui peuvent donner lieu à un
conflit d’intérêts ou qui semblent
compromettre son impartialité.

Le présent chapitre aborde cer-
taines de ces situations. En cas de
doute à propos du caractère con-
venable d’une activité, le com-
missaire peut toujours demander
conseil au premier ministre.



kNdtQ/sJu5

vmQ/siz ttC3Fs2

xsM8iz

vuyNs2 ttC3Fz
xsMbsizk5,
w6vNw/6tc3iz vmQ/sK6
kNdtQ/zb. mogw8N6S6
xg6bs?4gi5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5.

vuyNs2 g[ox

srs6b6gw5 Z?mq5b
WJ8Nstq5 toyJ8Nstc6S5
vuyNs2 g[oxi5

GkN5yx6 x7ml kNK5H
s=?}l8}i5 WoExi5
xsM5tpi4 G}J}v8H
wNq6yJ8N3li vuyN
xJ3i6X5, s=?}l8}i5
vuyNcq2X5. kNK7u9o
w6v6gwp3Jxa}n3i6}XaJ6
wNq6yymJ8N6S
vuyNcClx6t9lA ryxi
vmQ/cD8Nw9o4X5 WoExui5.
]b8No vuyNs2 g[oxk5
wNq6tsK6 wvJ6tsNi
yx}MaNil.
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S 
   


Les coûts de fonctionnement et
d’entretien du bureau du com-
missaire, y compris la dotation
en personnel, relèvent du
gouvernement territorial. Cette
pratique suit l’exemple des 
lieutenants-gouverneurs dans 
les provinces.

A 
  

Les constitutions territoriales
prévoient la nomination d’un
commissaire adjoint (T.N.-O et
Nunavut) ou d’un adminis-
trateur (Yukon) qui agit en 
lieu et place du commissaire si
celui-ci est incapable de le faire
ou si la charge est vacante. Au
Nunavut, le juge de la Cour
suprême, de concert avec le juge
le plus ancien, a le pouvoir
d’agir lorsque ni le commissaire
ni le commissaire adjoint ne sont
présents ou ne peuvent agir.
L’administrateur ou le commis-
saire adjoint peut agir même si
le commissaire est présent dans
son territoire, mais seulement 
si le commissaire est « dans
l’impossibilité » de remplir ses
fonctions.

Celui ou celle qui est nommé
administrateur ou commissaire
adjoint agit en tant que
remplaçant du commissaire 
et non pas comme adjoint 
ou subordonné.

A 
  
  

The operation and maintenance

costs of the office of commis-

sioner, including the provision of

staff, are responsibilities of the

territorial government. This fol-

lows the practice with respect to

lieutenant governors in the

provinces. 

A 
 

Territorial constitutions provide

for the appointment of a deputy

commissioner (N.W.T. and

Nunavut) or administrator

(Yukon) to act when the commis-

sioner is unable to do so, or the

office is vacant. In Nunavut the

judge of the Supreme Court with

the earliest date of appointment

is empowered to act if neither

the commissioner or deputy

commissioner is present or able

to act. The administrator or

deputy commissioner can act

even if the commissioner is in

the territory, but only if the com-

missioner is “unable” to perform

his or her duties. 

The person appointed as admin-

istrator or deputy commissioner

acts as an alternate to the com-

missioner, and not as an assis-

tant or subordinate.



The Commissioner’s Potlatch continues a

tradition of hosting community events,

Whitehorse, 1998.

Ce potlatch du commissaire, tenu à

Whitehorse en 1998, perpétue la tradition

voulant qu’on accueille des événements

communautaires.

vuyNs2 gzh4t5yix kNo8i4,

Kw5Bsx3u, !((*,At9lA.



Sr6b]o5

Sr6boYx9l

}b4fxo wvJ6tsK5 r[Z6gti4
W/Exc}Czu4. w]M8il
Wctc}haK5, }h3l moZos3F4
mgw6bso}Cz5,
wlF6h6bsJc3i6X5
xzJ6}vu5,
ju3F[Jxibc6t9lA xyq8[l
WF[Jx3isJ5. wvJ6tQ/sJ5
X}oysN/6S5 s=?}l8}i5
sNb6g4nw5, ryxi5bs6
wkgw8Nw5 to/sJ8NEK5.
X}oy5 w6vNw}/ui4
xggw8NC/6S5, wkgw8Nw9o
wMs8i6Xb
xro6h6bsN/qM5. 
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A--

Aides-de-camp serve as assis-

tants to and representatives of

lieutenant governors on appropri-

ate occasions. They may provide

a retinue for special functions,

such as the opening of the

provincial legislature, state funer-

als, balls, and other important

social and political events.

Although aides-de-camp are tra-

ditionally police or military offi-

cers, civilians may also be

appointed. Except for police and

military officers performing the

function as part of their

assigned duties, service as an

aide-de-camp is voluntary and

unpaid.

A  

Les aides de camp agissent habi-
tuellement à titre d’adjoints et
de représentants du lieutenant-
gouverneur dans certaines occa-
sions. Ils peuvent constituer sa
suite dans des circonstances spé-
ciales, par exemple, l’ouverture
de la session provinciale, des
obsèques officielles, des bals et
autres événements sociaux et
politiques importants. Même 
si les aides de camp sont habi-
tuellement des policiers ou des
militaires, des civils peuvent être
nommés. Leur service n’est pas
rémunéré, sauf s’il s’agit de
policiers ou de militaires qui
exercent cette fonction dans 
le cadre des fonctions qui leur 
sont attribuées.



xsMc5b3i6 kNq/5

yM}bk5

kNdtQ/ui[o yM}bk5 vuyN
WJ8NstcqM6. kNdtQ/ui4
yM}bkx3ixDi
wNq6tQix6bi
WJ8N3ix3Clx3izi5
X3N4ym/Exc6S6. yKos6ti
gnsmt9lsE}?. vuyN
xsM6ymi3ui5
i6h6bsic6XqM6,
ryxi5bs6 Z?mui4
xs9Md/slt4 to/s8iDt4
Z?m5 u4}nk5 WJ8N5tx6S5.
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T  


A commissioner has no jurisdic-

tion outside the territory.

Commissioners leaving the juris-

diction are responsible, there-

fore, to ensure that the adminis-

trator or deputy commissioner is

available to act during the

absence. It is also good practice

to advise the first minister of 

the territory.

While away, a commissioner is

not entitled to the honours nor-

mally attached to the office.

Nevertheless, it is entirely in

order for commissioners to par-

ticipate in “good will missions”

sponsored by their territorial 

governments.

V  ’
 

Le commissaire n’a aucune com-
pétence à l’extérieur du terri-
toire. Le commissaire qui quitte
le ressort de son territoire est
donc tenu de veiller à ce que
l’administrateur ou le commis-
saire adjoint soit disponible 
pour agir en son absence. Il
devrait également en informer le
premier ministre du territoire.

Pendant son absence, le commis-
saire n’a pas droit aux honneurs
normalement dus à sa charge.
Néanmoins, il est tout à fait
approprié que le commissaire
participe à des « missions de
bonne entente » sous l’égide de
son gouvernement territorial.



xs9Mc5b3i6 vNbs2

yM]bk5

vuyN gnsmt5t/ExcEK6
wkoEpgc4f5 ui{bz5b
g[oxi5 xsM3ixDi
w6vNw}/uk5,
N1uigw8N3}l8}i5 vNbs2
yM}bk5. sfs W0JtQ9lQ5:
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtg5 vNbs2
Z?m4fq5 gnsmJm}ha1mb
vuyNw5 vNbs2 yM}bk5
xs9M3ix]Czb moZi5
xg5txClxEx4nq8i4
cspmJmj5. x7m

Z?mu5 xsM5t}p5 kNk5
vNbs2 yM}bi5
}xe6hw/Excgw8NExc3mb.
Wlx6gu5 vNbs2 yM}bk5
SMC3i3u5 WoEpq5. kNu[l
sX4bsix6g}u5g5
cspm/ExcC/3mb vuyN
tr8ix3izi5
nS0p/symiE/ExcC/3iz
W9lA.   
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T 
C

A Commissioner should also

inform the office of the Assistant

Deputy Minister of the Northern

Affairs Program of the intention

to travel on official or personal

business outside Canada. There

are several reasons for this:

First, as with lieutenant gover-

nors, the Government of Canada

has an interest in being kept

informed of the activities out-

side Canada of commissioners,

to ensure that they are consis-

tent with Canadian foreign policy

and the dignity of the office.

Second, the travel may require

coordination in relation to mat-

ters of protocol by the

Department of Foreign Affairs

and International Trade and the

Department of Indian Affairs and

Northern Development. Third,

especially in the case of travel

abroad, it may be important that

foreign authorities be informed

of the presence of the commis-

sioner so that personal security

may be assured. 

V  ’

Le commissaire doit aussi
informer le bureau du sous-
ministre adjoint du Programme
des Affaires du Nord de son
intention de faire un voyage
privé ou officiel à l’étranger, et
ce, pour plusieurs raisons.
Premièrement, comme pour les
lieutenants-gouverneurs, le gou-
vernement du Canada tient à
être informé des activités des
commissaires à l’extérieur du
Canada afin de veiller à ce
qu’elles soient conformes à la
politique étrangère canadienne
et à la dignité du poste. Deuxiè-
mement, il se peut que le voyage
nécessite une coordination de
nature protocolaire par le minis-
tère des Affaires étrangères et du
Commerce international et le
ministère des Affaires indiennes
et du Nord canadien. Troisième-
ment, en particulier pour les
voyages à l’étranger, il peut être
important d’aviser les autorités
étrangères de la présence du com-
missaire afin que la sécurité per-
sonnelle de ce dernier soit assurée. 



The oaths sworn by the Honourable Judy

Gingell, Commissioner of the Yukon, upon

taking office.

Le serment d’allégeance, signé par

l’honorable Judy Gingell au moment

d’entrer en fonction comme commissaire 

du Yukon.

Jt p8p9 xq3ix, Jv8u vuyNs2

x9MFxi.



xgEx}o5 kNQ}/b

yM}bi5

vuyNo w}Mi4f5
cwd/symgw8NExc}haK6
sc9MQx6gd/sli kNdtzb
yM]bi5. xq3ixDi
}x4v3ixDi}l8]i5
s0p6h5txExc6S6
N}u8ix3i3ui5 ck3l
scsysix6g5 u4yc3iq8i4.
w}Mi4f5
xvsi6nsgw8NExc6S6
WJmq9li. w}Mi4f9l
cspQxgw8NExc6S6
r[Z6g6tsJj5 sX1ix6bzb
gryQx3FqlA xqMs3Ni.
czo}m5 vuyN
xWE/Exc6X4S6
WoExEix6bui4
yKos6tuk5.  
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O 
  

A commissioner may, in his or

her official capacity, occasionally

be invited to address groups or

participate in other events out-

side the territory. In deciding to

accept or refuse such an invita-

tion, a commissioner must take

into account the auspices under

which the event is being held

and the subject on which he or

she has been asked to speak. In

some cases, it may be prudent

simply to decline, to avoid com-

promising the impartiality of the

office. In others, it may be desir-

able to consult the lieutenant

governor of the province or the

commissioner of the territory to

which he or she has been invit-

ed before accepting the invita-

tion. In all cases a commission-

er should consider as well the

need to verify the propriety of

his or her intended activities

with his or her own first minister.

F 
 ’  
 

Il peut arriver que le commis-
saire soit invité à prendre la
parole devant des groupes ou à
participer à d’autres événements
à l’extérieur du territoire dans le
cadre de ses fonctions officielles.
Pour décider d’accepter ou de
refuser une telle invitation, il
doit tenir compte des parrains
de l’événement et du sujet qu’on
lui a proposé. Dans certains cas,
il jugera peut-être prudent de
refuser l’invitation, afin de ne
pas compromettre l’impartialité
de sa charge; dans d’autres, il
pourra juger utile, avant d’ac-
cepter, de consulter le lieutenant-
gouverneur de la province ou le
commissaire du territoire où il
est invité. Dans tous les cas, le
commissaire devrait penser à
s’enquérir auprès du premier
ministre du territoire de la con-
venance des activités auxquelles
il a l’intention de participer.



sc9M4tsi6 xyq9l

W/Ex}o5

vuyNs2 xtz
xb/Excq5tx6S6
Z?moE?4gi5,
s0p6h5txExc6Sbs6
iDxZ6nsJi4. iDxz4nsJ5
tusJk5 xbq4vlx6t9lQ5
vuyN idxZ4noEi3j5
wMs/Excqm6,
wMw8n6h6bwolil,
kNo1i9l
WsQ/c3i6ns/cExcqM6,
kNdtubl wlx}i5g5
x0p}q4t5bexc6liQ5.  
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S 
  

During the term of office, the

name of a commissioner should

not be associated in any way

with political organizations, and

discretion should be used in for-

mal and informal relationships

with political candidates. Even in

the absence of political parties,

it is important for the commis-

sioner to remain above politics

by not appearing to take sides in

the day-to-day issues confronting

government, by not appearing to

favor one community over anoth-

er, and by an impartial attitude

toward all segments of territorial

society.

D  


Au cours de son mandat, 
le commissaire doit agir avec
discrétion dans ses relations
officielles ou autres avec des can-
didats, et son nom ne doit en
aucune façon être associé à un
organisme politique. Même en
l’absence de partis politiques, il
importe que le commissaire ne
s’engage pas sur le plan politique
en ne donnant pas l’impression
de prendre parti dans les ques-
tions quotidiennes auxquelles le
gouvernement doit faire face, en
ne se prononçant pas en faveur
d’une collectivité plutôt que
d’une autre et en adoptant une
attitude impartiale à l’égard de
tous les segments de la société
territoriale.



tusJi5 wvJ6gwi6

w}M8i5 vuyN tusJi4
wMscbsJmgw8NExc6S6.
tusJi4 wvJ6gwi6 scsy4f5
wonEyi4f9l
xgZE/sJ8N6S6 vuyNj5.
wvJ6gwixDi
cspm/Exc6S6 }b8N tusJ6
WsZlx3m1}Z5. sfx tusJ5, Al
Zw{y5, yvs5{, xsX6gu
nizJ}o5 G}xixc6goE}p5H
x7ml w}ky3i5 nS0p}p5
Wsq/s}haK5 Wbc}Czb
kNo1i5, vuyN9l
wvJ6bsJ8N6S6 }b4fiz
wvJ6gw8iDi.
wvJ6gwi6bs6 Wax3ic3}i5,
tb1ishi[l xvxK6 vuyN
wk1i5 s3i6yJ8N3izk5.   
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P 

A commissioner may wish to

become involved with various

organizations and establish a

presence among the people.

Patronage, in the sense of sup-

port and encouragement of wor-

thy endeavors through verbal

praise and other awards, is a

legitimate function of the office

of the commissioner. In exercis-

ing this authority, however, a

commissioner must be assured

of the merit of the individual or

organization receiving their sup-

port. Organizations such as the

Girl Guides and Scouts, the Red

Cross and the Life Saving

Society are greatly appreciated

in the communities where they

exist and a commissioner can

benefit from associating with

these groups. Becoming a

patron of various sporting events

or festivals is also an effective

way for the Commissioner to

meet and speak with the public.

P, ,
, . 

Il est possible qu’un commissaire
désire s’intéresser à différents
organismes et établir une pré-
sence au sein de la population.
Le patronage, au sens d’appui 
et d’encouragement pour des
éloges verbales ou d’autres
récompenses, est une fonction
légitime de la charge de com-
missaire. Lorsqu’il exerce ce
pouvoir, le commissaire doit
cependant être certain de la
valeur de la personne ou de
l’organisme qui reçoit son appui.
Des organismes comme les
Scouts et Guides, la Croix-Rouge
et la Société de sauvetage sont
grandement appréciés dans les
collectivités où ils existent, et il
peut être avantageux pour un
commissaire de s’associer à ces
groupes. Devenir le président
d’honneur de différents événe-
ments sportifs ou festivals est
aussi une bonne façon pour le
commissaire de rencontrer le
public et de lui parler.



C  

Conflict of interest guidelines

applicable to federal ministers

and other public officials apply

as well to commissioners. The

purpose is to avoid both actual

and apparent conflicts between

their public duties and their pri-

vate interests.

L 

The Public Service Commission

of Canada makes it possible for

Commissioners and their spous-

es to learn a second official lan-

guage of Canada.

P  


Upon leaving office, it is advis-

able for a former commissioner

to continue to be politically neu-

tral for a discrete interval, prefer-

ably at least two years. The

spouse may continue his or 

her activities.

C ’ 

Les lignes directrices relatives
aux conflits d’intérêts applicables
aux ministres fédéraux et aux
autres fonctionnaires s’appliquent
également aux commissaires.
Elles visent à éviter les conflits
réels ou apparents entre les
fonctions publiques et leurs
intérêts privés.

A ’
  

La Commission de la fonction
publique du Canada donne la
possibilité aux commissaires 
et à leur conjoint d’apprendre
une langue seconde officielle 
au Canada.

A 
  

Une fois qu’il a quitté son poste,
tout ancien commissaire est
encouragé à demeurer neutre sur
le plan politique pendant une
certaine période, de préférence
une période d’au moins deux
ans. Le conjoint peut poursuivre 
ses activités.

xvsqosDbsgwNEx}o5

x}o5 u4yq8k5 xgZw5

WoExk5 moZw5
wcNw/3is9l N1uiE/3l
u4yq8k5 xg6bs/Exc6S5
ui{bk5, Z?mi[l
w6vNw/6gk5, x7ml vuyNk5.
W0Jtc6Li WoEx5
w6vNw/3i4f5 N1ui3l
WoEx5 xF4ymd9lQ5.   

scsy3u5 wo8ix3i6

vNbs2 w6vNw/6tq8k5 vm}p5
xJqt5tK5 vuyNw5
xw2Xq9l scsy3u5 vNbs2
Z?mz5b xg6X4bq8i4
wo8ixD8N3flQ5. 

Z?moEi6 xyq9l

WoEx5

vuyNsJ8}iDi, xvsN/6S6
vuyNFi6
iDxZ6nsqMsv[li x3]Cai4
m3}D1i4. xwXE/sJ3o
woEJm/ui4 whm6h6S6.
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T  

Commissioners may be provided

with an orientation session upon

their appointment as commis-

sioners. In addition, the

Governor General convenes con-

ferences of lieutenant governors

and commissioners. Experts in

fields that are relevant to their

official duties provide further

clarification of their duties during

these meetings. Commissioners

may seek information and advice

from officials of the Department

of Indian Affairs and Northern

Development, through the Office

of the Assistant Deputy Minister,

Northern Program. For those sit-

uations where their exercise of

discretion is critical, and where

the technical expertise does not

exist in the Department, those

officials, if the commissioner so

chooses, will themselves locate

experts on that subject and

arrange for the commissioner to

be provided with a briefing in

regard to the options for action

to be taken. For advice concern-

ing the procedures of their 

territorial government, commis-

sioners should consult their 

first minister.

F  


Le commissaire peut suivre une
séance d’orientation une fois
nommé à son poste. De plus, le
gouverneur général convoque
des conférences des lieutenants-
gouverneurs et des commissaires.
Des experts dans les domaines
pertinents à leurs fonctions offi-
cielles leur donnent des détails
sur la façon d’agir au cours de
ces réunions. Les commissaires
peuvent demander un avis ou
s’informer auprès des fonction-
naires du ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien,
par l’entremise du bureau du
sous-ministre adjoint, Programme
du Nord. Dans les cas où l’exer-
cice de leur pouvoir discrétion-
naire est crucial et en l’absence
de l’expertise technique au
Ministère, ces fonctionnaires, si
le commissaire en décide ainsi,
trouveront eux-mêmes des
experts en la matière et feront 
en sorte que le commissaire soit
informé des options dont il dis-
pose. Le commissaire devrait
consulter le premier ministre du
territoire concernant la procé-
dure suivie par son gouverne-
ment territorial.

wo8ix3i6

csp4v6bsi3l

vuyNw5 Wqxo}n3i3ui4
wo8ix3i4}fgwNExc6S5.
vNbs9l r[Z6g6tz
vtmt5t}haK6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqi5
vuyNi[l. cspmJi4
cwd/symJi4 si4}c6gc}haK6
gryQx4v8i6t5tJmJ5
vtmt9lQ5. vuyNw9l
gryQx4v8iD8N6S5
wkoEpgc6f8i5
w6vNw/6gi5 ui{bs2
g[oxi5 srs6b6gi4 vmpi5.
bwmo xg6bsix6g5 u4}nk5
gnsm/s/Exclxq2X5
wvJ6t4nw9l xgw8Nsq2Xb
w6vNw/6}t5 eiC/6S5
cspmpsJi4 wvJD8N6gi4.
kNq/sJw9o Z?mq5b
xg6X4bq8i5
csp4v6bsJm8iDt4
xWEJ8N6S5 yKos6tui4.  
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wobE/s0Jt
5 WoExj5
bw/s0J}y5

H 
O

R
 



vuyN WQx}haK6
xqDys}Ci4ymo}Czu,
bw/sJ8N6y9lil vuyNk5
xg6bs?4gi4,
bw/s0JyEix6Lis[l
vuyNsi3ui4. 
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T

The commissioner takes office

after having taken the pre-

scribed oaths of office and at

this time assumes the title

“Honourable”, which is retained

for the duration of the term.

T

Après avoir prêté les serments 
requis, le commissaire

entre en fonction et prend alors
le titre d’« honorable », qu’il
conserve pendant la durée de
son mandat.



yK9ostbsi6

Z?mi4 ckwos6gc6t9lA
vuyN yK9osq8N}haK6.
yKos6tu5 ui{bQ/sJi[l.
vNbs9o Z?mq5 WoEt9lQ5
vuyNw5 mo}haK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b yKos6tq8i4. 

cspm/s9lx6S6 fw1 wonW
s=?}l8}i5 vNbu5 r[z6g6tz
vuyNs2 kNzk5
trym8i6Xb, ho vuyN
WoExui4 vmQ/cC/6S6.
ryxio fw1 wonW, vNbs9l
r[z6gtz5
WoEcbs/ExcC/3iq5
ckwos6gc6t9lA. 

Honours of Of f ice R   wobE/s0Jt5 WoExj5 bw/s0J}y5
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P 

On official occasions, the com-

missioner takes precedence over

all other territorial officials,

including the territorial first min-

ister and members of the execu-

tive council. At functions involv-

ing federal or provincial officials,

the commissioner follows provin-

cial first ministers.

It should be noted that the pres-

ence of The Sovereign or the

Governor General in the territory

does not diminish or negate the

authority of the commissioner to

carry out the duties of the

office. The position of the com-

missioner will be affected only to

the extent that The Sovereign or

the Governor General may be

called upon to officiate at specif-

ic functions.

P 

Dans les cérémonies officielles,
le commissaire a préséance sur
tous les autres officiels territo-
riaux, y compris le premier
ministre territorial et les mem-
bres du Conseil exécutif. Si 
des fonctionnaires fédéraux et
provinciaux participent, le
commissaire suit les premiers
ministres provinciaux.

Il convient de préciser que la
présence de la souveraine ou du
gouverneur général dans la
province ne diminue ni ne sup-
prime le pouvoir qu’a le com-
missaire d’exercer les devoirs de
sa charge. Son rôle n’est modifié
que dans la mesure où la sou-
veraine ou le gouverneur général
peuvent être invités à exercer des
fonctions précises.



sNb6g4nw5, b}o9l

w}nz/siq8k5

vuyn mo4bsgw8NExc6S6
%)i4 sNb6g4naxi5, ]h3l
vNbs2 xzJ}cztg5 xyq9l
xzJ6}v5, kN5yxu[o kN5yx2
sNb6g4naxq5 to/sJ8N6S5.
ryxi xg6bsZJTM5.

vuyN m4W6yt9la
moZos3F1u5
sNb6g4naxcD8N6S6
xqDys6gcMs6t9lA
xyxA5bs6 sNb6g4nax5
xg6bsgw8NExcEK5.

vuyNw9o fw1 wonWu4
r[Z6gwq8Nu4 fw1j5
g}Cz?4gu4 bo3u5 w}nAbsJi4
w}n[FsJ8NqM5, ryxi
xgbsZJ1i6nu5 w}n1i3u5.
SNb6g4n6ysti4
x8k}C6ym8iDi vuyN
w}nz/Exc6S6 w}n[FsymAi
x7ml vNbs2 fw1l wqsyq5
xg6bst9lQ5 vuyNs2
yx}Mq5 bo3ui4
w}nz/Exc3qM5 ryxi
vNbs9l fw1l wqsyq5
xg6bst9lQ5.
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G  
 

The commissioner may be

attended by a fifty person Guard

of Honour like that accorded to,

for example, the Prime Minister

or other dignitaries. In the

Northwest Territories this has

been a unit of the Northwest

Territories Rangers. This option

is rarely exercised. 

A Guard of Honour may be

accorded to the commissioner

on the occasion of the opening

and closing of the Legislature,

and after the swearing-in cere-

mony. Guards of honour may be

mounted on other occasions of

territorial significance.

Commissioners, in so far as they

are not representatives of the

Queen, are not entitled to the

Royal Salute. However, they are

entitled to receive the General

Salute.

When in uniform (if applicable),

the commissioner will salute dur-

ing the playing of the General

Salute as well as the playing of

the national or royal anthems.

Officers in waiting to the com-

missioner will not salute during

the playing of the General

Salute, but will salute during the

playing of the national or Royal

anthems.

G ’ 
  

Le commissaire peut être escorté
d’une garde d’honneur de cin-
quante personnes comme, par
exemple, le premier ministre ou
les autres dignitaires. Dans les
Territoires du Nord-Ouest, il
s’agit d’une unité des Northwest
Territories Rangers. Ce cas se
produit rarement. 

Une garde d’honneur peut être
accordée au commissaire à
l’occasion de l’ouverture et de la
clôture d’une session de la légis-
lature et après la cérémonie de
présentation du nouveau
commissaire. Il n’est pas exclu
qu’une garde d’honneur soit
prévue à des cérémonies d’im-
portance pour le territoire.

N’étant pas un représentant de
la reine, le commissaire n’a pas
droit au salut royal. Toutefois, il
a droit au salut général.

Lorsqu’il est en uniforme (le cas
échéant), le commissaire salue
pendant que le salut général ou
l’hymne national ou royal est
joué. Les officiers à ses côtés ne
saluent pas pendant que le salut
général est joué; ils le font seule-
ment pendant l’hymne national
ou royal. 



In its appearance as well as its symbolic

functions, the Yukon’s mace resembles the

provincial and federal maces.

Dans son apparence et pour ses fonctions

symboliques, la masse du Yukon 

ressemble à celles des gouvernements 

fédéral et provinciaux. 

Jv8u sWAh4t9lQ5, x0pvnzi4

NlNw4vbci6 xoF4g6ymJi x7m

srs6b6gu.



R 

The Queen visits Canada on the

invitation of the Government of

Canada (as is also the case for

members of the Royal Family).

The Royal Family, as the Queen’s

Family, is considered Canada’s

Royal Family. Participation of

commissioners in the events

pertaining to a Royal visit will be

directed by officials responsible

for coordinating the visit.

D 

While in office, the commission-

er and his or her spouse may

hold diplomatic passports.

V 

La reine vient au Canada à 
l’invitation du gouvernement du
Canada (c’est également le cas
pour les autres membres de la
famille royale). La famille royale,
étant la famille de la reine, est
considérée comme la famille
royale du Canada. La partici-
pation des commissaires aux
événements entourant une visite
royale est décidée par les officiels
chargés de la coordination de
cette visite. 

P 


Pendant qu’ils occupent leur
charge, les commissaires et leur
conjoint peuvent avoir un passe-
port diplomatique.

S}M6bsi6 fw1

wonWs2, wMq8i[l

fw1 wonW vNbj5 S}M}haK6
cwd/sZzu vNbs2
Z?m4fq8i5 Gcbatq9l
bw}mgw8N6H fw1 wonws2
cbatq5 vNbs2 vmQ?4r?q5
fw1 wonWtg5. vuyNs2
wMsiE/q5 fw1 trymizi5
}x6r6bsymN/6S5 vmpsJk5
fw1 SMC6t9lA. 

Xw2}X5 xs9MD8Ns}t5

vNbs2 yM}bk5

vuyNsi3ui5 vuyN
xw2Xzl tAuxD8N6S5 kNw5
xyxk5 Xw2}Xi4 SMCsti4
GvNbs2 Z?mz5b
nS0Jwym/q8i4H.
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 

Page 7 - UPI photo

Page 13 - photo by Robin Armour

Page 17 - photo by Fran Hurcombe

Page 21 - Government of

Newfoundland and Labrador

photograph (Randy Dawe,

photographer)

Page 31 - photo by Shirley Robb

Page 35 - photo by Robin Armour

Page 39 - photo by Christian

Coulombe

Page 43 - photo by Fran Hurcombe

Page 47 - photo by Robin Armour

Page 51 - photo by Robin Armour

Page 67 - photo by Robin Armour

Page 71 - photo by Robin Armour

Page 81 - photo by Robin Armour




Page 7 - UPI photo

Page 13 - Photographie de 
Robin Armour

Page 17 - Photographie de 
Fran Hurcombe

Page 21 - Photographie du
photographe officiel du
gouvernement de Terre-Neuve et
du Labrador (Randy Dawe)

Page 31 - Photographie de
Shirley Robb

Page 35 - Photographie de 
Robin Armour

Page 39 - Photographie de
Christian Coulombe

Page 43 - Photographie de 
Fran Hurcombe

Page 47 - Photographie de 
Robin Armour

Page 51 - Photographie de 
Robin Armour

Page 67 - Photographie de 
Robin Armour

Page 71 - Photographie de 
Robin Armour

Page 81 - Photographie de 
Robin Armour

x0poxq5

m4WZ6 & - 

m4W6 !#- x0poxz CX8 x3j3

m4WZ6 !&- x0poxz BwM8
Bxf7

m4WZ6 @!- Z?mz5 is?s8M8
x7m Mxgx3 Gx0pos6bz C8t
b8, x0posEpH.

m4WZ6 #!- xpoxz h3o C2

m4WZ6 #%- x0poxz CX8 x3j3

m4WZ6 #(- x0poxz fE8t8
vsl7]

m4WZ6 $#- x0poxz KC8 Bsf7

m4WZ6 $&- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 %!- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 ^& x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 &!- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 *!- x0poxz CX5 x3j3
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

This project would not have been

possible without the support of a

number of Commissioners, past

and present.

The contributions of specific

individuals, notably Jim Almstrom,

Thomas Poetschke, 

Alastair Campbell and 

James Hurley, were essential to

the successful completion of this

book.

Assistance in the collection of

information and photographs was

received from a wide variety of

federal, provincial and territorial

officials: Tony Whitford, Pat File,

Ronna Bremer, David Hamilton,

Robin Armour, Pat Michael, 

Missy Follwell, Virginia Flood,

Shirley Robb, Wayne Mitchell,

Georgina Buddick, Charles Maier

and Christian Coulombe. 
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Ce projet n’aurait pu être réalisé
sans l’appui d’un certain nombre
de commissaires anciens et actuels.

Nous remercions Jim Almstrom,
Thomas Poetschke, 
Alastair Campbell et 
James Hurley pour leur
contribution à la réalisation 
de ce projet.

Bon nombre de représentants 
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ont prêté leur concours dans la
cueillette d’information et des
photographies : Tony Whitford,
Pat File, Ronna Bremer, 
David Hamilton, Robin Armour,
Pat Michael, Missy Follwell,
Virginia Flood, Shirley Robb,
Wayne Mitchell, 
Georgina Buddick, 
Charles Maier et 
Christian Coulombe. 
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